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Володіння іноземною мовою не означає, що людина має певний словниковий запас і володіє граматич-
ним мінімумом, бо цього замало, щоб вона стала повноцінним учасником міжкультурної комунікації. Той, 
хто вивчає іноземну мову, може стати активним і повноправним учасником міжкультурного діалогу за умови 
сформованості в нього вторинної мовної особистості. Розвиток такої особистості забезпечується оволодінням 
прецедентними феноменами культури, які містять національну, соціокультурну, історичну інформацію, та є 
показником її сформованості. У статті запропоновано систему критеріїв відбору прецедентних феноменів 
культури для уроків іноземної мови. Схарактеризовано прецедентні феномени культури як засіб формування 
вторинної мовної особистості. З’ясовано, що вторинна мовна особистість – це комунікативно-активний суб’єкт, 
який легко включається в міжкультурну комунікацію та здатен правильно продукувати мовленнєву поведінку в 
певній ситуації міжкультурного спілкування. Прецедентні феномени культури, які є когнітивними структурами, 
сформованими в пізнавальній базі носіїв мови на основі їхнього соціокультурного та національно-історично-
го досвіду, сприяють формуванню іншомовної картини світу, набуттю навичок міжкультурного спілкування. 
Визначено, що критерії відбору прецедентного феномену культури – це властивості, що дозволяють включити 
його до змісту уроку як дидактичний матеріал. Виділено систему критеріїв відбору прецедентних феноменів 
культури, яка складається із основних (інформативність, номінативність, прагматичність, уживаність) і факуль-
тативних (програмність, міжкультурна зв’язаність) критеріїв. Припущено, що включення прецедентних фено-
менів культури як дидактичного матеріалу до змісту уроків іноземної мови може зробити його ефективнішим, 
забезпечити актуалізацію міжпредметних зв’язків, сприяти формуванню вторинної мовної особистості та між-
культурної компетентності.

Ключові слова: вторинна мовна особистість, критерії відбору, прецедентні феномени культури.

Hostra K. Criteria for the selection of precedent cultural phenomena for teaching foreign languages. Proficiency 
in a foreign language does not mean that the individuals possess a certain lexicon and grammatical minimum as this 
is not enough for them to become full participants of the intercultural communication. Foreign language learners 
can become active and full participants of the intercultural dialogue if they retain a developed secondary linguistic 
personality. The latter’s development is provided for through the acquisition of the precedent cultural phenomena, 
which comprise national, socio-cultural and historical information and indicate its availability. The article proposes a 
system of criteria for the selection of precedent cultural phenomena as a teaching material for the foreign language 
classes. The paper characterizes the precedent cultural phenomena as a means of secondary linguistic personality 
formation. It has been established that an individual possessing the secondary linguistic personality is a communi-
catively active subject that is readily engaged in the intercultural communication and is able to produce appropriate 
verbal behavior in a given situation of the intercultural communication. Precedent cultural phenomena, which are 
cognitive structures formed in the native speakers’ mental base relying on their socio-cultural and national-historical 
experience, contribute to the development of the foreign-language speakers’ worldview and the skills of intercultural 
communication. It was found that the criteria for selecting a precedent cultural phenomenon are the properties that 
allow it to be included in the content of teaching as a teaching material. The author suggests the system of the said 
criteria comprising the basic (informative, nominative, pragmatic and applicable) and optional (programme-relat-
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1. ВСТУП 
В умовах глобалізації володіння іноземними 

мовами є обов’язковою умовою для формування 
компетентної особистості, що готова до здійснення 
міжкультурної комунікації. Саме тому іншомовна 
освіта прагне знайти найефективніші інструменти 
формування міжкультурної компетентності. Серед 
великої кількості питань, над розв’язанням яких 
працюють методисти і дослідники багатьох країн, 
є головне – формування вторинної мовної особи-
стості. Нерідко виникають ситуації, коли повністю, 
на перший погляд, зрозумілий вислів, іноземець 
розуміє неправильно або ж не розуміє взагалі. Такі 
ситуації можливі, коли висловлювання включає в 
себе кодифіковану інформацію, для розуміння якої 
необхідно звернутися до культури, історії, традицій 
народу мови, яка вивчається. Одиниці, які несуть в 
собі таку інформацію називають прецедентними.

Історія прецедентності в мовознавстві бере свій 
початок у працях Ю. М. Караулова, думки якого роз-
винули В. П. Гудков, В. В. Красних, Ю. Є. Прохоров, 
Г. Г. Слишкін та ін. Зауважимо, що в англомовних 
дослідженнях цей термін не використовується, од-
нак активно вивчаються особливості функціону-
вання фразеологізмів у різних дискурсах, їх дидак-
тичний потенціал (А. Кім, А. Міллер, С. А. Спренгер, 
В. Й. М. Левент, Г. Кемпена, Й. И. Ліонтас, Ф. Н. Роман, 
С. Фідлер, Ц. Фуриассі, Я. М. Функцке, А. С. Хошнія 
та Х. Р. Довлатабаді, Чун-Тинг Хсу, Ф. М. М. Цитрона, 
Ц. Цацціарі, А. М. Якобс та ін.). Прецедентні феноме-
ни культури активно досліджуються у художньо-
му дискурсі (Т. Є. Бистрова, О. А. Нахімова та ін.). 
Питанням художнього перекладу прецедентних 
феноменів займаються Д. Є. Вєтрова, О. В. Ребрій, 
Г. В. Тащенко, А. О. Шагаєва, Ж. А. Храмушина. 
Не залишається поза увагою науковців 
(Т. В. Акашева, І. Г. Горова, Н. М. Горова, К. В. Гостра, 
Г. Р. Дільмухамедова, І. Дулєбова, О. Б. Каневська, 
О. В. Маркевич, Н. М. Рахімова, Е. Б. Ушакова та ін.) 
методичний аспект даної проблеми: обґрунтовано 
необхідність включення прецедентних феноменів 
культури в процес навчання іноземної мови, схарак-
теризовано прецедентний текст як одиницю когні-
тивного рівня, визначено особливості роботи з пре-
цедентними текстами на уроках іноземної мови. 
Низку статей (Н. Ю. Баранова, Г. Р. Дільмухамедова, 
І. Дулєбова) присвячено проблемі виділення крите-
ріїв відбору прецедентних текстів для навчальних 
цілей. На нашу думку, запропоновані дослідниками 
критерії вимагають уточнення, деталізації, що і зу-
мовлює а к т у а л ь н і с т ь  дослідження.

Зважаючи на усе викладене вище, м е т а  дослі-
дження – розробити систему критеріїв відбору пре-
цедентних феноменів культури як дидактичного 
матеріалу для уроків  іноземної мови.

Реалізація мети передбачає вирішення таких  
завдань:

– схарактеризувати прецедентні феномени культу-
ри як засіб формування вторинної мовної особистості;

– визначити критерії відбору прецедентних фе-
номенів культури;

– виявити роль критеріїв відбору прецедентних 
феноменів культури в процесі формування вторин-
ної мовної особистості.

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ
2.1. Прецедентні феномени культури як засіб 

формування вторинної мовної особистості.
О б ’ є к т  дослідження – процес формування 

вторинної мовної особистості засобами прецедент-
них феноменів культури.

П р е д м е т  – критерії відбору прецедентних 
феноменів культури як дидактичного матеріалу.

Наше дослідження є поліаспектним, тому що стосу-
ється не лише лінгводидактичних питань (роль пре-
цедентних феноменів у формуванні вторинної мовної 
особистості, розробка критеріїв відбору прецедентних 
феноменів культури для уроків іноземної мови), але й 
лінгвістичних (визначення понять «прецедентний фе-
номен культури», «вторинна мовна особистість»). 

2.2. Визначення понять «прецедентний фено-
мен культури» та «вторинна мовна особистість»

Уживаний в сучасній методиці іноземних мов 
термін «прецедентний феномен» виник завдяки те-
орії прецедентності Ю. М. Караулова, який виділив 
прецедентні тексти, трактуючи їх як тексти, значи-
мі для особистості в пізнавальному та емоційному 
відношеннях, що мають надособистісний характер 
[11, с. 216]. Подальший розвиток ця теорія здобула в 
працях Н. Д. Бурвікової, Д. Б. Гудкова, І. В. Захаренко, 
В. Г. Костомарова, Ж. В. Колоїз, В. В. Красних, 
Ю. Є. Прохорова, І. В. Сахарук, Г. Г. Слишкіна та ін.

Зазначимо, що до сьогодні серед науковців немає 
одностайної думки щодо тлумачення цього поняття. 
Так, Д. Б. Гудков трактує термін «прецедентний фе-
номен» як особливу групу вербальних або вербалі-
зованих феноменів, які відносяться до національно-
го рівня прецедентності [5, с. 106]. І. В. Богданова та 
І. В. Сахарук розглядають їх як суспільне, історичне або 
культурне явище, текст або особу, які є широко відоми-
ми і значущими для певної соціальної спільноти та до 

ed, intercultural-related) criteria. It was assumed that the inclusion of precedent cultural phenomena as a teaching 
material in the content of the foreign language teaching may make it more effective, ensure the actualization of 
interdisciplinary relations, and contribute to the development of the secondary linguistic personality and students` 
intercultural competence.

Key words: precedent phenomena of culture, secondary linguistic personality, selection criteria.
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яких здійснюється регулярна апеляція в дискурсі [3, 
с. 190; 18, с. 130]. Зважаючи на національний, культур-
ний, соціальний та історичний компоненти значення, 
властиві прецедентним феноменам культури, визна-
чаємо їх як когнітивні структури, сформовані в пізна-
вальній базі носіїв мови на основі їх соціокультурного 
та національно-історичного досвіду [10, с. 308].

Безсумнівно, метою навчання мови є форму-
вання мовної особистості. Поняття «вторинна 
мовна особистість», уведене в лінгводидактику 
І. І. Халєєвою, є фактичною конкретизацією поняття 
«мовна особистість» у межах міжкультурної комуні-
кації. Тому в контексті іншомовної освіти метою є 
формування вторинної мовної особистості.

У сучасних дослідженнях знаходимо цілу низку 
тлумачень терміну «вторинна мовна особистість». 
Як сукупність здібностей людини до іншомовно-
го спілкування на міжкультурному рівні, що озна-
чає адекватну взаємодію з представниками інших 
культур, вторинна мовна особистість розглядаєть-
ся в статтях І. А. Фектістової та А. А. Лазарєвої [21, 
с. 77], Н. А. Камайданової та О. Л. Косован [12, с. 196]. 
Останні уточнюють, що ця взаємодія може відбу-
ватися не лише в реальному, але й у віртуально-
му міжкультурному просторі [12, с. 196]. На думку 
В. В. Катерміної та О. М. Логутенкової, готовність до 
міжкультурної взаємодії – це, по-перше, оволодіння 
вербально-семантичним кодом мови, який репре-
зентує мовну картину світу носіїв мови, яка вивча-
ється, по-друге, концептуалізація знань про кар-
тину світу [21, с. 77]. І. В. Борисова підкреслює, що 
поняття «вторинна мовна особистість» побудовано 
на тезі: в основі іншомовної комунікації, характер-
ної для певної лінгвокультурної спільноти, знахо-
диться інша картина світу, розкриття (знайомство) 
з якою під час навчання іноземних мов забезпечує 
прояв у тих, хто вивчає, особливостей вторинної 
особистості, а отже, успішність володіння іншою мо-
вою і культурою [4, с. 32–33]. За Ю. М. Жигалкіною, 
до вторинної мовної особистості відносяться ті, хто 
володіє іншою мовною картиною, тобто «вербаль-
но-поняттєвим кодом нерідної мови» [9, с. 36].

На наш погляд, вторинна мовна особистість – це 
комунікативно-активний суб’єкт, який легко вклю-
чається в міжкультурну комунікацію та здатен пра-
вильно продукувати мовну поведінку в тій чи іншій 
ситуації міжкультурного спілкування [10, с. 229]. 
На нашу думку, саме прецедентні феномени куль-
тури сприяють формуванню іншомовної картини 
світу, формуванню навичок міжкультурного спілку-
вання. Наша точка зору ґрунтується на досліджен-
нях інших учених. Так, О. В. Ребрій та Г. В. Тащенко 
зауважують, що вживання у тексті прецедентного 
імені вимагає високого рівня міжкультурної ком-
петенції [17, с. 275–276]. У статті Н. Ю. Баранової та 
Е. А. Аввакумової підкреслюється, що робота з пре-
цедентними текстами на заняттях з російської мови 
забезпечує повноцінне сприймання та розуміння ін-

формації [1, с. 82]. В. В. Катерміна та О. М. Логутенкова 
вказують, що оволодіння концептуальною картиною 
світу дозволяє людині зрозуміти нову для неї соці-
альну дійсність, нову культуру [13, с. 44–45].

Дослідники підкреслюють важливість вклю-
чення прецедентних феноменів культури до оди-
ниць вивчення під час викладання іноземних 
мов, тому що вони є одиницями формування ког-
нітивного рівня вторинної мовної особистості 
(К. В. Потьомкіна [16]), входять до ядра когнітивної 
бази (В. С. Тихонович, Л. С. Андрєєва [19, с. 192–195]). 
Зауважимо, у процесі інтерпретації прецедентних 
феноменів виникають ситуації, які значною мірою 
ускладнюють міжкультурну комунікацію, іноді уне-
можливлюють її. Тому задля попередження виник-
нення таких проблем необхідно включати преце-
дентні феномени культури до процесу формування 
вторинної мовної особистості.

Таким чином, прецедентні феномени культури – 
один із компонентів і показників сформованості 
вторинної мовної особистості. Саме високий рівень 
її сформованості дозволяє людині стати повноцін-
ним учасником міжкультурного діалогу.

2.3. Система критеріїв відбору прецедентних 
феноменів культури

Проблема розробки критеріїв відбору прецедент-
них феноменів культури активно розробляється су-
часними методистами. Так, С. Ф. Доміннікова вказує, 
що основа для виділення критерію – функціональна 
ознака [7]; Н. Ю. Баранова визначає критерії відбору: 
частотність, доступність, семантична незалежність 
[2]; І. Дулєбова розв’язує питання «ядра» та «пери-
ферії» прецедентних феноменів за допомогою асоці-
ативного тесту з поняттями-стимулами [8].

На нашу думку, в основу розробки критеріїв 
відбору прецедентних феноменів культури, у від-
повідності до запитів сучасної мовної освіти, необ-
хідно покласти текстоцентричний та інтегрований 
підходи. Як зазначають науковці, текстоцентрич-
ний підхід є методологічним орієнтиром в органі-
зації навчання іноземної мови. О. Г. Федорцова на 
прикладі англійської мови доводить, що цей підхід 
сприяє розумінню, що іноземна мова – це не окре-
ма знакова система, це спосіб передачі картини сві-
ту, а без пізнання світу загалом неможливо пізнати 
мову [20, с. 78]. Текстоцентричний підхід дозво-
ляє вивчати мову як цілісну систему, – підкреслює 
О. А. Павлик [15, с. 109]. Зазначимо, що інтегрова-
ний підхід до мовного навчання є не менш важли-
вим, тому що передбачає вивчення поняття або 
явища із залученням суміжних наук. Погоджуємося 
з думкою, висловленою З. Ф. Юсубовою: тексти на 
уроках іноземної мови використовуються не лише 
для збагачення мовних знань, але й для збагачення 
культурологічних знань [22, с. 266]. Є. Ю. Колишева 
підкреслює важливість використання художніх тек-
стів у процесі навчання мови, так як регулярна ор-
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ганізація спостереження учнів над взаємозв’язком 
між мовними та літературними явищами дозволить 
побачити в мовних засобах не просто правила та 
схеми, використання яких сприяє успішному вико-
нанню вправ і тестів, але й живий матеріал, за яким 
стоїть певний смисл, що забезпечить вдумливе від-
ношення до мови при створенні власних текстів [14, 
с. 141]. На наш погляд, матеріалом для вивчення іно-
земної мови мають стати тексти художніх творів, які 
стали світовим художнім надбанням та вивчаються 
на уроках літератури. Отже, саме використання тек-
стоцентричного та інтегрованого підходів підвищує 
ефективність та якість формування вторинної мов-
ної особистості на уроках іноземної мови, мотивує 
учнів і сприяє зміцненню міжпредметних зв’язків. 

У межах нашого дослідження доцільно виділити 
критерії відбору тексту для уроків іноземної мови. 
Поділяємо точку зору Г. Р. Дільмухаметової, що текст 
повинен бути: концептивним (містити концепти, що 
відображають традиції, цінності народу); дидактич-
ним (мати виховний потенціал); ензитивним (відпові-
дати віковим і психологічним особливостям розвитку 
учнів); інформативним (виконувати навчальну та піз-
навальну функції) [6, с. 724–725]. Тому критеріями від-
бору текстів як дидактичного матеріалу є концептив-
ність, дидактичність, ензитивність, інформативність.

На нашу думку, критерії відбору прецедентного 
феномену культури – це властивості, які дозволя-
ють включити прецедентний феномен як дидак-
тичний матеріал до змісту уроку іноземної мови. 
Ми пропонуємо систему відбору прецедентних 
феноменів культури на основі інтегрованого та 
текстоцентричного підходів, а також враховуємо, 
що критеріями відбору текстів як дидактичного 
матеріалу є концептивність, дидактичність, ензи-
тивність та інформативність. Виділяємо основні 
та факультативні критерії, які утворюють систему. 
Основні критерії – це такі, яким прецедентний фе-
номен відповідає обов’язково, факультативним же 
критеріям феномен може і не відповідати, але вони 
дають додаткову інформацію про одиницю, яка ви-
вчається. До основних критеріїв відносимо: 1) ін-
формативність – прецедентний феномен повинен 
мати пізнавальну та навчальну цінність; 2) номіна-
тивність – називати історичну особу, літературного 
або міфічного героя, позначати історичне явище, 
факт та ін.; 3) прагматичність – мати емоційне та 
оцінне забарвлення; 4) вживаність – прецедент-
ний феномен повинен активно використовуватися 
носіями мови. Факультативні критерії: 1) програм-
ність – феномен або його джерело (художній текст) 
повинен входити до шкільної програми; 2) міжкуль-
турна зв’язаність – прецедентний феномен функці-
онує не лише в мові країни, де виник, а став надбан-
ням світової культури.

2.4. Роль критеріїв відбору прецедентних фе-
номенів культури в процесі формування вторин-
ної мовної особистості

На нашу думку, врахування системи визначених 
критеріїв відбору прецедентних феноменів культу-
ри в процесі навчання іноземної мови може спри-
яти формуванню вторинної мовної особистості. 
По-перше, критерії відбору можуть допомогти піді-
брати не лише необхідні, але й доцільні прецедентні 
феномени як дидактичний матеріал, що значно роз-
ширює словниковий запас учнів, сприяє формуван-
ню їхньої лексичної та соціокультурної компетент-
ностей. По-друге, цілеспрямована робота з преце-
дентними феноменами культури та з їх джерелами 
(текстами художньої літератури) на уроках мови і 
літератури може допомогти учням побачити «в дії» 
правила та явища мови, які були вивчені на уроках 
іноземної мови, а вчителеві використовувати на-
вчально-виховні можливості інтеграції навчальних 
предметів. По-третє, прецедентний феномен куль-
тури (художній текст), використаний на уроці, може 
сприяти кращому формуванню вторинної картини 
світу учнів, яка нерозривно пов’язана з формуванням 
вторинної мовної особистості. По-четверте, критерії 
відбору прецедентних феноменів культури можуть 
допомогти вчителеві ефективніше та доцільніше ви-
користовувати час на уроці, адже систематична ро-
бота – запорука досягнення мети іншомовної освіти.

Дієвість та доцільність запропонованої системи 
критеріїв потребує експериментальної перевірки, в 
чому й полягає одна з перспектив подальшого до-
слідження. 

3. ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ПОДАЛЬШИХ 
ДОСЛІДЖЕНЬ

Під час дослідження були отримані такі резуль-
тати: 1) з’ясовано, що прецедентні феномени куль-
тури – один із компонентів і показників сформова-
ності вторинної мовної особистості, який сприяє 
формуванню іншомовної картини світу, навичкам 
міжкультурного спілкування; 2) визначено, що кри-
терії відбору прецедентного феномену культури – це 
властивості, що дозволяють включити його до змі-
сту уроку як одиниці вивчення; 3) виділено систему 
критеріїв відбору прецедентних феноменів культу-
ри, яка складається із основних (інформативність, 
номінативність, прагматичність, вживаність) та 
факультативних (програмність, міжкультурна зв’я-
заність) критеріїв; 4) сформульовано припущення, 
що визначені нами критерії відбору прецедентних 
феноменів культури мають потенціал підвищення 
ефективності уроку, тому що можуть допомогти 
підібрати доцільний дидактичний матеріал, який 
може сприяти формуванню вторинної картини сві-
ту, а отже, і вторинної мовної особистості.

П е р с п е к т и в н и м  напрямком досліджен-
ня вважаємо проведення низки експериментів, які 
доведуть або спростують ефективність запропоно-
ваних критеріїв відбору прецедентних феноменів 
культури задля навчальних цілей.
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